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AncTpakT

Y caBpemeHOj HacTaBU (PAHIYCKOT Kao CTPAHOT je3WKa MPUMETHH CY Pa3IHIUTH
CTaBOBH Y IOIIey NeduHHCcama je3ndKe BapHjalyje, y 3aBUCHOCTH OJf ToTa Jia JIK ce
rocMarpa U3 yria TpaaulHoHanHo cxBaheHor y30pHOr je3ndkor HuBoa le bon usage,
ca CTaHOBHINITA MPOTO3UIIHja ,,0CHOBHOT (PPAHILYyCKOT je3uKa’”’, Ha KOjUMa Ce TeMEJbU
ABI'C merononoruja, Win ca 1mojaBoM KOMYHHUKaTHBHOT TPHUCTYIA Y HACTaBH CTpa-
HUX je3UKa, U3 MEPCIEKTUBE YMEPEHO KOH3EPBATUBHOT U (IICKCHOMIIHOT OJHOCA TIpe-
Ma KOH3EepBAaTHBHO] je3UuKoj HOpMHU. Kako GncMo Ha KOHKPETHOM IpHUMeEpy IPOydH-
JI KaKO CE je3uuKa BapHjalldja TpEeTHpa y HACTaBU (PaHIyCKOT Kao CTPAHOT je3HKa,
Hallle NCTPaKUBAE 3aCHOBAIM CMO Ha aHAJIM3HU yNOTpeOe pa3IMIUTHX OOJIHKa 32 HCKa-
3WBame JMPEKTHOT MApIjalHOT MUTamka y3 yIuTHE mpriore OU, quand, comment u
pourquoi y ceram oxabpaHuX METofa Koje ¢y 00jaBJbeHe 0] CPEIHHE MPOLIIOT BeKa 10
naHac. Pe3ynTaTn KBanuTaTHBHE U KBAHTHTATHBHE aHAJIM3E HABEJICHUX YIUTHHUX O0JIHKa
y omabpaHMM MeToAama TIOKa3yjy 3HadajHe OCIWJIANHMje Y TIOTeNy 3acTYIUBEHOCTH
VIUTHUX OOJIMKa M3BENCHUX MOMONy MHBEp3Wje M OHHX y KOjuMa je, TIPOTUBHO KOH-
3epPBAaTUBHO] jE€3MYKOj HOPMH, a Y CKIIaIy ca OMNIITHM TeHIEHIHWjaMa y (paHIyCKOM
TOBODHOM jE€3WKy, 3agpiKaH pel pPeud CBOJCTBEH W3jaBHOj pedeHuim. JloOujeHn
pe3ynTaTH yKaszyjy Ha M3pakeHy IMOTpeOy 3a KOH3HCTEHTHHjUM IparMaTHYKuM Je-
(uHKCamEM je3rUKe BapHjallije y CaBPEMEHO] HACTaBH (PPAHITYCKOT Kao CTPAHOT je3UKa.

Kibyune peun:  dpaHIfyckn Kao CTpaHH je3HK, je3ndka HopMa, je3nuka Bapujarmja,
MapIHjaTHO TUTAE, YIIUTHH IIPUIIO3H.

# OBaj unmaHax TPeJICTaBIba PE3YIITAT Pajia Ha TPOJEKTY Jesuyu u Kyimype y 6pemeny u
npocmopy (6poj 178002), xoju puHaHCHpa MUHHCTAPCTBO MPOCBETE, HAYKE U TEXHO-
Jomkor passoja Peny6uike Cpouje.
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LINGUISTIC NORMS AND THE RELATIONSHIP
TOWARDS LINGUISTIC VARIATION IN TEACHING
FRENCH AS A FOREIGN LANGUAGE: EXAMPLES
OF THE USE OF DIRECT PARTIAL QUESTIONS
WITH INTERROGATIVE ADVERBS

Abstract

Different attitudes towards the definition of linguistic variations are noticeable in
contemporary teaching of French as a foreign language. The difference depends on
whether it is viewed from the perspective of traditionally understood exemplary linguistic
levels le bon usage, from the standpoint of propositions — the “basic French language” the
SGAV methodology is based on; or with the emergence of a communicative approach in
foreign language teaching from the perspective of a moderately conservative and flexible
attitude towards conservative linguistic norms. In order to study how linguistic variations
in the teaching of French as a foreign language are treated, our research was based on an
analysis of the use of different forms for expressing a direct partial question with
interrogative adverbs ou, quand, comment and pourquoi in seven selected methods
published from the middle of the last century until the present day. The results of the
qualitative and quantitative analyses of the abovementioned interrogative forms in the
selected methods, illustrate significant oscillations in terms of the representation of
interrogative forms derived from inversion and those which, contrary to the conservative
linguistic norm and in accordance with the general tendencies in the French spoken
language, preserve the word order characteristic of a statement. The obtained results
indicate an expressed need for a more consistent pragmatic definition of linguistic
variation in the contemporary teaching of French as a foreign language.

Key words: French as a foreign language, linguistic norm, linguistic variation,
partial question, interrogative adverbs.

VBOJ

VY Meromuiy HacTaBe (DpaHIyCKOT Kao CTPaHOT je3HWKa jeAHO OJ
Hajuernhe mocraBbanux nuTama raacu: Quel francais enseigner? (,,Koju
¢panmycku jesuk tpeba ma Oyne 3actymseH y Hactau?”) (Bibeau &
Germain, 1983; Boyer & Rivera, 1979; Boyer, Butzbach-Rivera & Pendanx,
1990; Coste, 1969). OxroBop Ha OBO IMHTAamE HMPEAMET j€ BEUUTO aKTyEITHE
TIOJIEMHKE CBUX YYeCHHKA Yy OpraHu3allfju HacTaBe (ppaHIlyCKor Kao CTpa-
HOT je3WKa, a 3aBUCH OJ] YCBOjEHOT OJ[HOCA MpeMa je3W4KOj HOPMH H je-
3UYKO] BapUjallijy y CKIamay Ca MPUMEHCHUM IeIaromKO-IUAaKTHIKUM
HaveluMa.

[IpenmeT Hamer pana jecTe aHajau3a je3WUKe Bapujalje Ha MpH-
Mepy YHoTpeOe pa3imIuTuX OOJHKa 32 WCKA3UBAKE TUPEKTHOT IMapIu-
jAITHOT MUTama y3 ynuTHe mpuiore oU, quand, comment i pourquoi y me-
ToJaMa 3a y4yewme (PpaHIlyCKOT Kao CTPaHOT je3ruka 00jaBJbeHUM Off cpe-
JHE TPOILIOT BeKa o JaHac. HamMe, ympaBo CHHTaKCHYKE CTPYKTYpe
3a HMCKa3WBambe WHTEPOTaTHBHOT MOJAIHUTETa YV (PPaHIyCKOM jE3UKY, a
oceGHO 3a MCKA3WBamb€ MaplWjaJHOr MUTamka y3 yIUTHE Ipuiore ou,
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guand, comment u Pourquoi — moka3yjy BHCOK CTeIleH Bapwujaiidje Oy-
Ioyhn 1a M3BOPHM TOBOPHUIIM HapaieIHO KOPHICTE BHIIIE OOJIMKA pa3Iniu-
THX CTWJICKHX BPEIHOCTH 32 MCKa3UBam-e MCTOT YITUTHOT 3Ha4Yema. Tako,
Ha TpuMep, muTame: ,,Kako ce 3oBem?” Moke OWUTH IMOCTaBJHEHO Ha
(bpaHIyCKOM je3UKy Ha HajMame YSTUPH HAUMHA!

a) ITomohy npocre uHBep3Hje M3a YMUTHOT MpUIOra y MHUIUjaI-
Hoj mo3uiju (Comment t’appelles-tu?);

0) Y3 ouyBaH kKaHOHCKH pen peud (cyOjekar + mpeamkar + o0je-
KaT) MOCPEACTBOM YIHMTHOT H3pa3a est-Ce (Ue M3a YNUTHOI Ipuiiora y
uHuIMjarHoj nozuitju (Comment est-ce que tu t’appelles?);

B) Y3 ouyBaH KaHOHCKH pell pedd, KOME CIIEAH YIUTHHU MPHIIOT y
¢unannoj mozuiju (Tu t’appelles comment?);

r) Y3 HenocpenHo odyBaH KaHOHCKU peJ] PedH M3a YIHUTHOT IpH-
jora y uHAIMjaaHoj mosunuju (Comment tu t'appelles?).

Hamomenumo 1 To 11a, kaaa 61 y QyHKIUjU cyOjekTa Onna IMeHu-
1la WIK UMEHCKa Tpyna (Hmp. ,,Kako ce 30Be TBoj Opart?”), jesuuka HopMa
3axTeBayia OM yrmoTpedy NpocTe HHBEP3Hje TlIe UMEHHIIA HITH TIejla HMEeH-
cKa rpyma croju u3a riaroja (Comment s’appelle ton frére?) wmm cio-
JKeHe MHBep3Hje rje ce cydjekaT ynoTpeOJbeH MOociie YHUTHOT MpUIIora
NOHABJba, M3a TJIarojia y JIMYHOM IJIaroJICKOM OOJIMKY, Y oxrosapajyhem
o0NMKy JIYHE HEHArlalleHe 3aMEeHUIe 3. JIUIA jeAHUHE WIA MHOXXUHE:
Comment ton frére s’appelle-t-il?.

H3ocTaBibameM HHBEP3Hje M YCIIOCTAaBIbaleM KaHOHCKOT pefia pe-
9u y (popMyJanMji YIUTHUX UCKa3a J0Ja3u 10 yaajbaBama O] KOH3epBa-
TUBHE j€3MYKEe HOpPME, KOje j€ HapOUYHTO OYMIVIEAHO Y (QOpMyNIHCamy
YIUTHOT 00JIMKA MOJ T), KOje je TUPEKTHO CYMPOTCTaBJHEHO CTaHAAPIHO-
JE3MUYKOM YITUTHOM OOJIMKY ToJ a). MeljyTuM, kKao 1mTo cy TO mokasaie
OpojHe aHanmM3e Kopiyca (PpaHIlyCKOT pa3roBOPHOT je3WKa, YIPaBo CY
YIUTHYU OOJHMIM TOA B) U T) U, Y Mak0j MEpH, TIOA 0) HAj3aCTyIJbEHUJU Y
CBaKOJHEBHOM, OJJHOCHO He(hOpMaJTHOM, TOBOPY YIIPKOC TOME IITO Mambe
WIH BHIIE OJCTYIAjy OJ TPaJUIIMOHATHO CXBaheHOT Y30pHOT je3WYKOT
uuBoa le bon usage (Coveney, 2002, ctp. 111; Valdman, 1982, ctp. 225).

Ilpe Hero mITO NMPUKAKEMO METOJOJOTH]Y M pe3yiTaTe Haiier
UCTpaKUBama, Ka0 M HEroBe Moryhe memarorike UMIDIHKALH]je, KeIeTH
O6HCMO yKpaTKoO Aa MPEeICTaBUMO KaKo ce IMpodiieMaTHKa JeHHNUCcCamA je-
3UYKe HOpPME M OJIHOCA MPeMa je3NUKOj BapHjalliju TPETHpa Y JOMHUHAHT-
HUM METOJIOJIOMIKUM IIPaBIMMa KOjU Cy OOCIEeKUIIN CaBPEMEHY HACcTaBy
(bpaniryckor je3uka.

JE3UYIKA HOPMA U O/[HOC IIPEMA JE3UYKOJ BAPUJALIUINU Y
CABPEMEHOJ HACTABH ©®PAHL]YCKOI' KAO CTPAHOI" JE3UKA

YyBeHH MeTOAMYapH HACTaBe (PPAHIyCKOT Kao CTPAHOT je3uKa
Awnpu boaje (Henri Boyer) u Mumten Pusepa (Michéle Rivera), ysuhajy-
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hu 3Ha4aj jeswdke Bapujalyje, 3aJlaralid Cy ce 3a yBakaBame je3MUKe Xe-
TEPEreHOCTH M W3HOCHJIM Cy CTaB IpeMa KojeM je Hemoryhe ciemo ce
MOTYMEGABATH CaMO jeJHO] HOPMH IIMCaHOT WJIM YaK TOBOPHOT (paH-
I[yCKOT je3WKa, [1a MaKap OHa M HOCcwiIa Ha3uB le «bon» usage (,, npasui-
na” ynompeba) (Boyer et al., 1979, ctp. 30). Meljyrum, kana je peu o Ha-
CTaBU (PPaHIyCKOT Ka0 CTPAHOT je3WKa, HAPOYMTO HA IIOYETHOM HHBOY,
HEOITXO/IHO j€ TOBOPHUTH O CEJIEKLHjH, IPHOPUTETHMA U (a3aMa yuerma.
[Tpema BUXOBOM CXBaTamy, Y PaHO] €Talll ydemha He Tpebda MOACTHIATH
ydeme TapajlelHuX je3HYKHX OOJIMKa KOjU IPEHOCE HCTO pedepeHTHO
3Haueme, Hero Tpeda TEeKUTH Ka OBJIAJIaBaky OCHOBaMa (ppaHIlyCKOr je-
3HMKa Koje oMoryhaBajy HecMeTaHy KOMyHUKaIijy. OBakaB cTaB H3HOCHO
je u Hauujen Kocr (Daniel Coste) uctuayhu Hy)HOCT yBohema puro-
pO3HE KBaJITATHBHE CEJIEKIIHje, Koja MOpa OUTH XOMOTeHa, HApOYHUTO Ha
nmoyetky yuema (Coste, 1969, ctp. 16). Yueme Tpeba ma Oyme 3aCHOBaHO
Ha HEYTPAIHOM F'OBOPHOM M ITUCAHOM je3UKY KOjH HE OJJIMKYje HU MpeTe-
paHa (aMHIMjapHOCT, HU CKYYEHOCT YIITOTJBEHOT je3uka, Beh To Tpeba
JIa Oyme ,,yoOWdajeHW je3WK”’ KOjU W3BOPHH TOBOPHHIIM CBaKOJIHEBHO
yrotpebsparajy (¢bp. la langue usuelle) (Ibid.).

Y HaBejieHMM CTaBOBMMA BHIMMO YTHIaj IPHHIUIA KOj€ CY UCTH-
[aJIK ayTopH ,,0CHOBHOT (ppaniryckor jesuka” (¢dp. le francais fondamental)
KpajeM MeIeceTuX U IMOYEeTKOM IIe3[IeCeTHX TOMUHA MPOIUIor Beka: Kako
01 ce ocurypaio epukacHO ycBajambe HEKOT je3HKa, HEOMXOIHO j€ U3IBO-
JUTH OCHOBHE eJIEMEHTE KOju he caunmaBaTH TeMesb CBaKe KaCHMjE eTaIe
yuema (Gougenheim, Michéa, Rivenc & Sauvageot, 1964, ctp. 11). Usz-
paja pedHuKa M rpaMaTHKe ,,0CHOBHOT (DPAHITyCKOT je3MKa”, KOjU UHHE
oxocHuity ABI'C (aynno-BusyeiHe Tio0aiHO-CTPYKTypaliHe) METO10J10-
THje, Tpe/CTaBlba 3HAYajHy MPEKPETHUILY y HACTaBU (PpaHI[yCKOT Kao
CTpaHOT je3HKa, Koja je Ipe Tora Ouiia HCYBHIIE JYTo 3aCHOBaHA Ha ,,Ie-
JArolIKoM eMIIMPH3MYy M INOTUYHHaBakby MHCAHOM, Hajuelrhe KEUKEB-
HoM, jesuky” (Boyer et al., 1979, ctp. 35). Meljytum, naxo je 3Ha4gaj OBOr
MPOjeKTa HEeCYMIbHB, OH HHjE HCIYHHO CBa OYEKHBaba, O Y€MY CBEJOYEe
OpojHe TUAaKTHUKE TOJIEMHKE [0 TUTakby HOPME M Bapujanje y HaCTaBU
(hpaHIlycKOT Ka0o CTpaHOT je3uKa, Koje Cy ocTaje akTyelHe U JI0 JlaHa Ja-
Hammmer. [Ipema peunma A. Boajea u M. Pusepe, ayTopu HaBeJIeHOT MPo-
JEKTa kKeNenu cy Jia U37Boje HEeMapKUpaHy je3udKy rpalyy y morueny Apy-
IITBEHO-KY/ITYypHE Bapujanyje Kako OM OHa MOCITyXWia 3a u3paay yuoe-
HUYKOT MaTepHjaia, ald MPWINKOM HhEeHEe CTPOTe IeIaroliKe IMpPHMEHE,
nonpehere mporpecuju, aricrpaxoBaHa je3ndka rpalha yrkana je y cTepui-
HE JUjajiore KOju Cy M3TyOMIN CBEXHHY XHBE PEUH, T€ CE OTYHA jaBiba
cBe Beha TeXma Ka ayTeHTHIHUM U3BOpUMA MM MaKap OHUMA Yy KOjuMa
0u ycremHyja afanTanyja BEpHUje JodapaBaia pa3sHOBPCHOCT TOBOPHUX
curyanuja (Ibid., ctp. 39). Ako Ha modeTky He Tpeba o0ecxpabpuTh yde-
¢ HCYBHIIE HATTTUM H3JIararbeM ayTeHTUYHO] je3WYKOj BapHjallijH, HIje
MOXKEeJbHA HU CyBHIIIE Jyra yrmoTpeda BEMITaYKHX IHjajora CKOBAaHHX IO
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y30py Ha ,,ocHOBHH ¢panmycku jesuk” (Ibid., ctp. 50-51), xoju He mpy-
’Kajy JI0BOJhaH YBHUJ Y peajHe o0JMKe KOMyHHKaIHje ca kojuma he ce ha-
IIM BPJIO BEPOBATHO CYOUYHTH IO M3JIACKY M3 YYHOHHIIE, Y BepOaHOj WH-
TEpaKkIUju ca M3BOPHUM TOBOpHHIIMMA. HamMme, Hako ce CBU y BEIHKO]
MepH CIyXe ,,0CHOBHHM (paHIIyCKHM je3UKOM’, HUKO HE TOBOPH Ha
,»OCHOBHOM (ppaniryckom jesuky” (Galisson, 1980, ctp. 24).

lle3neceTnx M ceqaMaeceTHX rOAMHA NPOLUIOT BeKa jaBlbajy ce
3aXTEBU 3a OCaBPEMCHUBAEM W TPOIMIUPEHEM JIEKCHYKOT (oHma
,»OCHOBHOT (DpaHITyCKOT je3nka”, ajli ¥ 3a OpraHM30Bamk-eM HacTaBe (hpaH-
I[yCKOTI' Kao CTPaHOT je3uKa y 3aBUCHOCTH O]l peajlHuX MoTpeda U InsbeBa
yuema KOjU HUCY jemHaku 3a cBe. KOMYHHKATHBHH MPUCTYI Y YUEHY
CTpPaHUX je3WKa pa3BHja ce M3 TEXKIE J1a Ce 33J0BOJbH CBE M3PaXKCHHjU
3aXTEeB CaBPEMEHOT JPYIITBA 32 LITO OP>KUM NOCTU3ameM (QYHKIIMOHAITHE
KOMYHHKAaTHBHE KOMIICTEHIIM]je Ha CTPAHOM jE3HKY. 3a Pa3iUKy OX CTpPY-
KTYPaJMCTHYKOT TIPUCTYIIA, KOJH je TEXKUO Ka YCBajamy OMIITCIPUMEH-
JbUBHX, CTUJICKM HEMapKHpaHUX Mojiella PeUeHHMIa, ca IIPOIOPOM TeopHje
TOBOPHUX YMHOBAa M KOMYHHKATHBHOT IIPUCTYIIA y YUY€y CTPaHUX je-
3WKa, y TIPBU IUIaH J0Ja3u je3Wdyka BapHjaldja rjie ,,McTa HIOKYIHOHA
BPEAHOCT IONpPHUMa pa3iMyuTa OOJNIMYja y 3aBUCHOCTH OJ] KOHKPETHHX
ycioBa peanusaije rosopror unna’” (Boyer et al., 1990, ctp. 46).

OmuTy b yaema cTpaHux jesuka npema ABI'C MeTomonoruju u
KOMYHHKAaTHBHOM TIPHCTYITY UCTH j€ YTOJIMKO IITO ce y 00a ciry4aja Texu
Ka YCIIOCTaBJbatbhy KOMYHHKAIIH]E, ajli Ce MyT JI0 OCTBApHBabha TOT LIUJba
Ha pa3zIn4uTe HAuYMHE [TOCTaBJba: MUKponmHTBUCTHUKH Y ABI'C MeTomo-
JIOTHjH U MaKpOJMHTBUCTHYKU Y KOMYHUKatuBHOM mpuctymy (Galisson,
1980, ctp. 37). Haume, nok ce y ABI'C meronmonoruju HHCHCTHpa, Tpe
CBEra, Ha yCBajamy JMHTBUCTHYKE KOMIICTCHIU]E IIMJBHOT je3HKa, y KO-
MYHUKATHBHOM IIPUCTYILY TEKH CE Ka CTUIAky mupe cxBaheHe KOMyHH-
KaTHBHE KOMIIETECHIIHj€, ¥ OKBUPY KOj€ JIMHIBUCTHYKA KOMIIETCHIIMja Yu-
HU CaMO jeJTHy KOMIIOHEHTY, a OHa j¢ YIOTIyheHa OPOJHUM APYTHM, HE
Mame BAXHAM, BaHje3WYKHM €JIEMEHTHMA, PEICBAHTHHM 32 YCIIOCTaB-
Jbame yCIeNIHe KOMYHUKaIMje Ha [IMJBbHOM je3UKY (COLMOIMHTBUCTUYKH,
MICUXOJIONIKH, TParMaTHIKU, KYATyposomky u apyru enementn) (Ibid.,
ctp. 13-14).

Y KOMYHHKaTHBHOM IIPUCTYIY je ydeHHK (¢dp. apprenant) y cpe-
JUIITY HACTaBHOT NPOIIEca, YBaXKaBajy ce pasiiiKe y HHAUBHIYaTHOj MO-
TUBAIMjH ¥ TIOTPEOU 3a yUeHeM CTPaHUX je3uKa. Y 3aBHCHOCTH Of IAJba
ydema CTPaHOT je3WKa, OpraHu3yje ce HacTaBHa rpala, umja cenexiuja
HHUje (opmanHOTr, HETo (QyHKIHMOHATHOT THMA. [IpemMa Tome, 3a pasmuky
on ABI'C meromonoruje, y K0joj je cenekimja HacTaBHe rpahe Omna jen-
Haka 3a CBe, yHaIpe oMeljeHa JISKCHIKHM PerepToapoM M rpaMaTHIKUM
IpoTo3uIHjamMa ,,0CHOBHOT (PPaHIyCKOT je3WKa’, y KOMYHHUKAaTHBHOM
MPUCTYITY OTBapa ce MyT Ka je3WdYKO] BapHjallujd, Koja Jo0uja 3HaYajHy
VIIOTY Y CTHUIalby KOMYHHKaTUBHE KOMITCTCHITH]C.
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VY nocnenme HemyHe JIBE JCICHUje, METOANKY HacTaBe (ppaHIryc-
KOT Ka0 CTPaHOT je3WKa OJUIMKYje, Y BEJIHKO] MEpH, IPUMEHa MPeTopyKa
U3 ,,3ajeTHIYKOT €BPOIICKOT pe()epeHTHOr OKBHpA 3a je3HKe: yuerme, Ha-
cTaBa, ouewuBame” (3EPOJ), Koju je 3aCHOBaH Ha MPUHIUILY ,,aKI[HOHE
nenaroruje” (¢pp. pédagogie actionnelle) win ,,nenaroruje 3amarka” (dp.
pédagogie par la tache). Kako 6u ce ucnyHno oapeljeHu Iusb U U3BPILHO
»3am1atak” (¢p. thche) y maroM KOHTEKCTy, APYLITBEHH akTepH CTpa-
TEIIKU Oupajy U CIyke ce pa3IMYUTUM KOMIIETEHIMjaMa KOjuMa pacmo-
naxy. Mehy smuma, oHM yIOTpeOJhaBajy ,,KOMIETCHIN]Y BepOaTHe KOMY-
aukanuje” (bp. compétence a communiquer langagiérement), xoja ce ca-
CTOjU M3 TPH KOMIIOHEHTE: JMHTBUCTUYKE, COLIMOJIMHIBHCTHYKE M IIpa-
rmatnuke (CECR, 2000, ctp. 15). CraBmbame y HUCTy paBaH ,,JJMHTBH-
cTUYKe” ca ,,COIMUOIMHTBUCTHYKOM U ,,IPAarMaTHIKOM’~ KOMIIOHEHTOM
ykasyje, u3melhy ocrasor, ¥ Ha 3HauajHO MECTO KOj€ ce Jaje je3UUKOj Ba-
pujaumju y 3EPOJ-y. Mctuye ce na je ogaBHO TIO3HATO Jia je3UK Bapupa y
3aBUCHOCTH OJi KOHTEKCTa, T€ [1a, Y TOM CMHUCIY, ,,je3UK HUje HEYTPaIHO
W3paXkajHO CPEJCTBO MHCIH Kao IITO TO MOXKe OWTH, Ha TpUMeEp, MaTe-
maruka” (Ibid., ctp. 41). Haume, ,,ioTpeba U Keiba 38 KOMYHHKAI[HjOM
HacTajy u3 oapeheHe cutyanuje, Te hopma, Kao U Caapikaj KOMyHHKAIH-
je, onroBapajy Toj curyammju” (Ibid.).

IIpema 3EPOJ-y, y noyetHuMm (azama yuema (Al, A2, b1), npu-
MEpEeHUM Ce€ cMmarpa ,HEeyTpaJHW je3WdyKu perucrap jep he ce ,,Bepo-
BaTHO HA TOM PErMCTPy W3BOPHU TOBOPHHIM oOpahaT cTpaHIMMa U He-
MO3HATKMA, a TO j€ W Perucrap Koju oHu o4ekyjy ox mux’ (Ibid., ctp.
94). Haume, yro3HaBame ca GOpPMATHUAJUM U He(HOPMATHUJUM BHIOBHMA
U3pakaBama CTUYE Ce C BPEMEHOM, HAPOUUTO Kpo3 ¢asy penenuuje. Ta-
Kole ce HamoMumIs€ J1a je MOTPEOHO OMPE3HO CE CIYKUTH (POPMATTHUJUM U
He(OPMATHUJUM PETUCTpUMA jep HUXOBa HEJOJMYHA YIOoTpeda MOKe
W3a3BaTH HECMopa3yMe Wik yak noacmex. Tek on HuBoa B2, ,,connomnus-
rBuctrdka kopekiuja” (¢p. correction sociolinguistique) omoryhasa us-
pakaBame ,,y (OpMaTIHOM WM HE(OPMATHOM PETHCTPY Y 3aBUCHOCTH Off
cuTyaIrje u ocoba Koje Cy yKJbYYeHe Y KOMYHHKAIM]y”, Ka0 M OApKa-
Bambe KOMYHHKAI[Hje Ca M3BOPHUM FOBOPHHUIMMA HA Taj HAYKMH Ja OHH HE
npunarohaBajy cBoj HaUMH M3pakaBama CTpaHIMMa, Beh 1a 3aapikaBajy
uctu o0k obpahama CBOjCTBEH BepOaHO] MHTEpaKIMju Mehy M3BOp-
aumM ropopuuituma (1bid., crp. 95).

METO/[OJION 1A UCTPA’KHBARA

3a moTpede Haller HCTPAKUBaba je3MYKe BapHjallHje Ha IPUMEPY
yrmoTpede pa3inIuTHX OOJHMKA 332 MCKAa3WBAME JUPCKTHOT ITapIHjaTHOT
MTamka y3 youTHe npuiore ol, quand, comment u pourquoi, ogabpaiu
CMO cellaM TOYETHUYKHX METOJa 3a yUeHe (PpaHIlyCcKOr Kao CTPaHOT je-
3WKa, KOje Cy HacTaje IOJ YTHIAjeM TOMUHAHTHHX METOMOJOMIKHX Ipa-
Balla Y HACTaBH CTPAHMX je3MKa OJ] CPEIMHE MPOIILIOT BEeKa JI0 JIaHaC:
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1) TpaguiMoHanHa rpamMaTHdka METOAA 3aCHOBaHA Ha jE3WUYKO]
Hopmu le bon usage: Cours de langue et de civilisation francaises: a
I'usage des étrangers, | (1°" et 2° degrés) (Mauger, Lamaison & Hameau,
1953) — oBa MeToaa CBOjEeBpEMEHO MMOMyIapHoO je 3BanHa Le Mauger Bleu
0 TJIABHOM ayTopy M 0oju Kopwiia yiioeHuKa, Te hemMo Taj Ha3uB U MU
KOPUCTUTH y HACTaBKY paja.
2) Aynuo-Bu3yeiHe METOJE KOje OJpa)kaBajy HOPMY ,,0CHOBHOT
(hpaniyckor jesuka’:
a) ABI'C wmerona: @panyycku: ayouo-euzyverna memooa. Kypc
@panyycroe jesuxa (Gauvenet, Guberina, Neveu, Rivenc &
Vettier, 1971);

6) MeToza xoja koMOuHYyje npuHIHUIe ayauo-opanne u ABI'C me-
tomonoruje: Le Francais et la vie, 1 (Mauger Bruéziere, Mercier &
Geffroy, 1971).

3) Merojie y KojuMa je 3aCTyIUbeH KOMYHUKATUBAH MPHUCTYII yde-
BY (PpaHIlyCKOT Kao CTPAHOT je3uKa U, Y HOBHje BpeMe, YTUIla] aKIMOHE
MeIaroryje, y KojumMa ce 0JTHOC IIpeMa je3U4KOj HOPMH U je3UUKO]j BapHja-
IIUjU MOKe Je(UHUCATH JBOjaKO:

a) Jesuuka HOpMa je YMEpPEHO KOH3epBaTHBHA M je3WYKa Bapuja-

ja je y Mamoj Mepu mpucytHa: Le nouveau sans frontieres, 1
(Dominique, Girardet, Verdelhan & Verdelhan, 1988) u Echo,
Al (Girardet, Pécheur & Gibbe, 2008);

0) Jesnuka HOopMa je diekcHOMIIHA U je3nuka Bapujanuja je y Behoj

MepH npucyTHa: Tempo, 1 (Bérard, Canier & Lavenne, 1996) u
Escales, 1 (Blanc, Cartier & Lederlin, 2002).

Jok cy y mpBe IBe CKyNHMHE yBPIITEHE OHE METOJAE KOJ KOjUX je
OJIHOC TIpEMa je3MYKOj HOPMH U jJE3MYKO] BapHjalldjy YHANpPea 3aaat (3a-
CHOBaH Ha MMPECKPHUIITHBHOM je3UYKOM HUBOY le bon usage wiu Ha mpo-
Mo3uIMjaMa ,,0CHOBHOT (hpaHIlycKor je3nka”), y Tpehoj ckynuHu o0jeu-
IbCHE CY OHE METOJIe KO KOjHX JI0JIa3u 0 Mamer Wik Beher ynabaBama
OJT TPAJMIIMOHAITHO CXBaheHOT Y30PHOT je3MYKOT HUBOA.

PE3YVIITATH UCTPA’KUBAFA

VY CBUM HaBeJICHMM METOJaMa aHAIM3HPaHO je YKymHo 621 mu-
PEKTHO MapIHjalHO MUTalke y3 YIUTHE mpuiore OU, quand, comment u
pourquoi (y 063up ¢y y3eTd caMo YIIUTHH OOJIUIM yIOTPEO/LEHH Y3 Iiia-
TOJI y JINYHOM TJIATOJICKOM OOJIMKY). Y HACTaBKY HAIIET paja, 3a CBaKy Me-
TOAY YKpaTko hemo IpeaCcTaBUTH Kako HEHU ayTopHu ACHUHHUIITY HPHH-
IIUIIe Ha KOjUMa je 3aCHOBAaHA M €BEHTyanHO ozapelyjy oxHOC mpema je-
3WYKOj HOPMH ¥ jE3MUYKOj BapHjalldji, HAKOH dera heMo M3HEeTH KBajHTa-
THBHE W KBAHTHTATUBHE ITOJJATKE O aHATN3UPAHUM YITUTHUM OOJIHIIMA.
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Tpaouyuonanna epamamuuxa memooa: ,,le bon usage”

Meroma Le Mauger Bleu (Mauger et al., 1953) 6una je Beoma 3a-
CTYIIJbeHA Yy HAacTaBU (DPPaHIyCKOT Kao CTPAHOT je3nKa TOKOM IIeJeCeTHX
Y TIOYETKOM IIIe3/IECeTHX ToIuHa mpouuior Beka. OBa MeToja je ,,Tpajiu-
IMOHAJIHA TpaMaTH4Ka’ 300T TOra ITO je HCH Callpikaj OpraHH30BaH Ta-
KO JIa CIIeAU MPOTPECHjy rpaMaTHIYKUX LEIUHA U3 TPAIUIIUOHATHUX Ipa-
MaTrka (YPaHIyCKOT je3uKa HAMEHCHUX M3BOPHHM roBopHuimMa. Kama
je pe4 o Tome Ha ,,KojeM (ppaHIlyCKOM je3uKy’ je MeTojaa 3aCHOBaHa, Y
npearoopy Mapka Brnannena (Marc Blancpain), resepantor cekperapa
@paHiycke anmjaHce, jaCHO ce WCTHYE Ja HUje Yy IHTalmy ,,0CpPelImbu
(paHIyCKH je3WK”’, OTHOCHO ,,lT0jeIHOCTABJLEHH, ,,OCHPOMAIICHU je-
3WK”, HETO je MPEICTaBJbeH (PPAHITYCKU je3UK KOJU MPYXkKa MPUCTYI ,,jel-
HOj oJf HajOoraTHjUX IMBHJIM3aIMja Ha cBeTy , oMoryhaBa, mpe cBera,
,ooraheme 1 Heropame JyXa M3y4aBarbeM 3HAMCHUTUX KEbIDKEBHHX [ie-
na” (Mauger et al., 1953, ctp. VI). IIpema tome, Gyayhu na je 3acHoBaHa
Ha KIbW)KEBHOM j€3UKY, HEe YyId HacC TO Ja Ce Y OBOj METOJU aHaJIN3upa-
Ha JMPEKTHA MMaplHjajHa MHTamka UCKa3yjy UCKIbYIHBO Y HHBEP3HjH, JOK
OCTaJM YIUTHH OOJIMIY YOIIIIITe HUCY 3acTymbenu. O ykymHo 102 anHa-
JU3MpaHa MUTama, 3abenexxena cy 93 nurama (91%) y npoctoj HHBEp3H-
ju (amp. OU entre-t-il?, Quand se leve-t-il?, Comment fait-il sa toilette?,
Pourquoi a-t-il écrit?) u 9 urama (9%) y croxeroj nusepsuju (ump. OU
M. Vincent sera-t-il correspondant de son journal?, Quand les Vincent
auront-ils leurs passeports?, Comment la lettre partira-t-elle?, Pourquoi
Héleéne est-elle triste?).

Ayouo-suzyenne menmooe: HOpMa ,, OCHOBHO2 PPanyycKoe jeuxa’”

VY cknagy ca mpunmunuma ABI'C mertoponoruje, y mpearoBopy
merone @Ppanyycku. ayouo-guzyenna memooa. Kypc ¢ppanyycroe jesuxa
(Gauvenet et al., 1971) urcucTHpa ce Ha je3WKy Kao BepOaIHOM H3pasy
CTBapHOCTH M Ha HETOBO] HEOJBOJUBOCTH O] CUTYyallHje, Koja ce Jodva-
paBa MOCPEJICTBOM KOMIUIEMEHTapHHUX ayJMO-BU3YEeIHUX cpejicTaBa. Je-
3WYKU MEXaHHU3MH, U3JIOKCHN ¥ KOHKPETHUM CHTYaIlljaMa, peICTaBIbe-
HU Cy Y cBeTIly (YHKIMOHAHE rpaMaTrke. MHcHcTHpa ce Ha mpHopHTe-
Ty TOBOPHOT HaJl MMUCAHUM BHUJIOM HCIIOJbaBama jesnka. Omadup jesuuke
rpalje 3acTymJbeHe y HACTaBH BPIIM C€ HA OCHOBY (DOpPMATHUX U (DYHKITH-
OHAJIHUX BPETHOCTH, T€ CE NpaBH Topelere ca THIKaMa Ha TacTaTypu
nucahe MalInHe, Ha K0joj ,,AMa THIIKU KOjUMa C€ CTATHO CIYKMMO U YHjH
npwia3z Tpeba OWTH Jarad u Op3, JOK Opyre KOjuMa Ce Mame CIY)KHMO
Mmory 6utu ynasbenuje ox nperujy” (Ibid.). YV HaBenenoj metomu 3abemne-
KEHa Cy YKYyIHO 34 aHamu3WpaHa TUPEKTHA MapliyjajHa MATamba U CBU
YITUTHA OGJIUIN M3Be/IeHH ¢y TiomMohy mpocte unBep3uje (amp. Ou allez-
vous?, D ’ou venez-vous?, Quand viens-tu me voir?, Pourquoi allez-vous
a la gare?). Mehytum, Tpeba HAMOMEHYTH Ja CE YITUTHH MPUIO3H YECTO
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yIoTpe0JbaBajy u caMOCTaIHO, HAPOYUTO POUrquUOi, Te ce TaKo HIaK H3-
OeraBa uecra ymorpeOa uHBepsuje (mmp. Vous vous levez trés tot.
Pourquoi? — Parce que je travaille a 8 heures.).

ITomohy ayamo-Busyense merone Le Francais et la vie, 1 (Mauger
et al., 1971) Hacroju ce npeHeTH ,,KOPUCTAH U JIET je3UK”, KOjU HH Y KOM
ciyuajy Hehe OUTH ,,caXXeT WM OCHpOMAIIEH”, HETro ,,IpaBUJIaH U y30-
pan”, unje he ycBajame Tehu y ckiany ca oapeljerom mporpecujom (Ibid.,
ctp. IV). Ha ocHOBY aHanu3e ynmuTHUX OOJHKA, MOKE CE H3BECTH 3aKJbY-
YaK J]a Cy Y HaBeIeHO] METOH y MOTIIYHOCTH IOIITOBAHE NPOIIO3HIIH]je
KOje Cy JaTe y TpaMaTulliv ,,0CHOBHOT (PpaHIyCKOT je3uka”, mpema KOjH-
Ma ce y HacTaBHU (DpaHIyCKOT Kao CTPAHOT je3HWKa MPEropydyjy YITHTHH
o0nuIM y KojuMa je yrnoTpebsbeHa MPOoCcTa MHBEP3Mja WM j€ O4yBaH Ka-
HOHCKH peJl pedu IOCPeICTBOM YIUTHOT H3pasa est-ce que. Haume, ox 50
aHANM3UPAHUX AUPEKTHUX MaplujaTHuX nuTama, 39 (78%) mux nckasza-
HO je momohy npocTe uusepsuje (amp. Ou voulez-vous aller, Monsieur?,
Quand [’avez-vous trouvé?, Comment faites-vous?, Pourquoi étes-vous
fatigué?), a 10 (20%) nomohy ymutHOT U3pasa est-ce que (ump. OU est-ce
qu’il s’en va?, Quand est-ce qu’il arrivera?, Pourquoi est-ce qu’il faut
partir?). IIpema nporo3uiujamMa ,,0CHOBHOT ()pAHILYCKOT je3UKa’ TOJIepH-
IIe ce M OOJIMK TUPEKTHOT MaplyjaHOT MHTamkha Y KOME je YIIUTHU MPH-
Jor comment yrmorpe0JbeH Yy MHUIIMjATHOj TTO3UIHjH, TE j& OBaj OOIHUK Y
HaBEICHO] METONU 3a0emnexkeH jenannyT (2%), u To y cinenehem nmpumepy:
Alors, mon vieux, comment ¢a va, apreés votre terrible accident?.

Komynurxamuene memooe

Ymepeno xonzepsamuena jezuuxa nopma. Y meromu Le nouveau
sans frontieres, 1 (Dominique et al., 1988) texu ce Tome aa ce mocpen-
CTBOM JIHjajiora ¥ JIOKyMEHaTa NMPYXH , KHBa M ayTCHTHYHA TpecTaBa
jesuka”, y3 ctporo onpeleHy JISKCHUKY B IpaMaTH4Ky MporpecHjy. Y Ha-
BEJICHO] METOJIN 3a0€eIeXEeHO je YKYITHO 77 JTUPEKTHUX MapIlyjaHUX MH-
Tama y3 yIMTHE mpuiore ol, quand, comment u pourquoi, a Mehy muma
uma 58 ynutHux oomuka (75%) koju cy u3BeneHu moMohy nmpocte WHBEp-
suje (unp. OU préférez-vous habiter?, Quand est-il parti?, Comment vas-
tu?, Pourquoi fait-elle ce gateau?) u 8 (10%) koju cy u3BeneHu momohy
cnokene wmuBepsuje (mmp. Depuis quand Nicolas connait-il Roland
Brunot?, Depuis quand Agnes Darot a-t-elle commencé son enquéte?,
Pourquoi Agnés Darot interroge-t-elle Rémi Dupuis?, Pourquoi M.
Dupuis est-il allé dans les Pyrénées?). V mamo0j Mepu 3a0eiexeHu cy
VIIUTHHU OOJHIN y KOjIMAa je 0OYyBaH KaHOHCKH pPeJl PeUH y3 YIUTHH IpH-
JIOT Y WHUIIMjaITHO] TIO3HIINjH, U TO 3 obmuka (5%) ca ymUTHUM H3pa3oM
est-ce que (OU est-ce que je peux acheter des disques d’Edith Piaf ?, Ou
est-ce que vous étes allé(e)?, Quand vous étiez enfant, ou est-ce que vous
habitiez ?) u 8 o6muka (10%) Ge3 mera (ump. Comment vous Vous
appelez?, Pourquoi vous n’avez pas donné votre adresse?, Pourquoi tu
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ne vas pas travailler?), a umje 3abenexeH HUjemaH OOJIMK y KOMe Ou
VIUTHU TPHWIOT OMO y (PUHAITHO] TTO3UIIH]H.

Merona Echo, Al (Girardet et al., 2008) nacrana je Ha TeMebUMa
»AKIIMOHOI”” TPHCTyIa y4emy crpaHor jesuka (¢p. une approche
«actionnelle»). ¥V cxiany ca npenopykama 3EPOJ-a, yuennk ce mocmarpa
Kao Oynyhu IpyIITBEHM aKkTep KOjU y4yM Ja UCIymaBa oapeheHe 3agaTke
y ¢pankodoHoj cpemunu ciayxehu ce pasHum BemrtuHama ((p. Savoir-
faire, savoir-étre, savoir-apprendre), u TO Kpo3 HHTEpaKIHjy, Kao
OCHOBHHM BHJ TOJCTHIIaja yuema. Texu ce ToMe Jla KOMyHHKaIlfja y Ha-
CTaBH LITO BUIIE OJ[pakaBa peaslHe TOBOPHE CUTYalllje U ayTeHTHYaH Ha-
YHMH H3pakaBamba M3BOPHUX TOBOPHUKA. Y HaBEIEHO] METOAM 3abenexe-
HO je YKYIHO 88 TUpPeKTHHMX HaplijaJHUX NMHUTama y3 yNUTHE NPUIIOre
ou, quand, comment u pourquoi, Meljy Kojuma mpebade OHU OOTHUITH KO-
ju ¢y m3Bemenu momohy mpocre uuBep3uje (33 obmuka, 37,5%, ump. OU
vont-ils?, Quand étes-vous libres?, Comment mangez-vous?, Pourquoi
sors-tu?) u cnoxxene wuBep3uje (12 obmmka, 13,64%, mmp. Quand et
pourquoi cet article a-t-il été écrit?, Comment ce probléme va-t-il étre
réglé?, Pourquoi la mer est-elle salée?). 3a pasnuky o nmpeTxoaHO aHa-
NU3MpaHe KOMyHHKATHBHe MeToze, y Meromu Echo, Al (Girardet et al.,
2008) y 3HauajHOj MEPH CY 3aCTYIUBCHH U YIUTHH OOJHIM Y KOjuUMa je
0YyBaH KAaHOHCKH PeJI PEeUH, Y3 YIUTHH MPIJIOT YIIOTPeOI-eH y HHHUIINjalI-
HOj mosunuju (21 obmuk, 23,86%, ump. OU vous habitez?, D’ou vous
venez?, Depuis quand tu habites a Paris?, Comment on prononce?, Alors,
pourquoi ils ont fait ¢a?) wiu y punannoj nozunumju (18 obmuka, 20,45%,
anp. Tu habites o0?, Elle est née quand?, Vous vous appelez comment?).
Hajmame je 3acTynsbeH YIUTHH OOJMK M3BEJCH MOMOhY yIUTHOT H3pas3a
est-ce que (4 obnuka, 4,55%, ump. OU est-ce que tu habites?, Quand est-
ce qu’elle est née?, Pourquoi est-ce que tu arrives a 10h?).

Daexcubunna jesuuxa nopma. Y meromu Tempo, 1 (Beérard et al.,
1996) oCHOBHHM ITUJb KOjU C€ HACTOJU TMOCTHNH y HACTaBH jecTe OCIO-
co0JpaBame YUCHHKA 32 KOMYHHKAIH]y Ha (hPAHIIYCKOM je3HKY Yy IITO pa-
3HOBPCHHMjUM TOBOPHHM CHUTyanujama. M3 Tor pasnora, JeKIje HUCY
3aCHOBaHE Ha IEHTPAJIHUM JHjajio3uMa MOoMohy Kojux O ce yBOIWIO
TpaarBoO Koje Ou ce oOpaljuBaio y JEKIHMjH, HEr0 Ha HU3Y Pa3HOBPCHUX
KpaTKuxX AOOKYMC€HATad, aYyTCHTHUYHUX HJIM OCMUIIJBbCHUX Y IMEAaromke
CBpXe€, IIOCPEACTBOM KOJUX C€ HACTOjH IITO BEPHHUjE JOUAPATH KOMYHHKa-
1ja Meh)y M3BOpHHUM TOBOPHUIIMMA W 3HAY4] je3ndKe Bapujanuje. Mctuae
ce Jia je BaXKHO Jia yueHHIIH, Beh o1l modeTka yuemwa, Oyay U3JI0KEeHH pa-
3IMYUTHM je3MYKHM PETHCTPHMA, T€ Ja IOCTEeNEeHO yde Kako Ja CBOje
U3paxkaBame MPUIIAro/ie KOHKPETHO] CUTYyaluju (y Ty CBPXY, CaBeTyje ce
U nopeherse ca je3NUKUM PerucTpuMa y MaTepmeM je3nky). ToM OoCHOB-
HOM ILIMUBbY HoApeleHe cy u rpamaTtnyke, JeKCHuke U (poHeTcke BexoOe. Y
NPBUM JICKIIjaMa, HarjJacak ce CTaBjba Ha TOBOPHHU jE3UK, a Y KaCHUJHM
JeKIHjamMa 9ecTo ce Bpuu nopeheme m3Mel)y TOBOPHOT M MUCAHOT je3H-
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Ka. Y HaBeleHO] MeTomu 3abenexxeHo je 140 MUPEKTHHX MapiiyjaTHUuX
nuTama, Mehy Kojuma npeiihadu 00IHK y KOME je 04yBaH KaHOHCKH pell
peun y3 ynotpeOspeH yIUTHH Npwior y GuHaiHoj nmo3uimju (79 obiuka,
56,43%, ump. Vous habitez o0?, Il est né quand?, Tu es allé a Paris
comment?, Tu t’appelles comment?). T0OTOBO y UCTO] MEPH 3aCTYIJbEHU
cy obiuuu y Kojuma je ymnoTpeOsbeHa mpocTa uHBep3uja (27 olunuka,
19,29%, unp. Ou va-t-il?, Quand part-il?, Comment allez-vous, Madame
Lecomte?, Comment vous appelez-vous?) wiu je ouyBaH KaHOHCKH pen
pedu MocpeACTBOM YIUTHOT u3pasa est-ce que (24 obnuka, 17,14%, Hip.
Ou est-ce que vous habitez?, Quand est-ce que tu es arrivée en France?,
Comment est-ce que vous vous appelez?). ¥ Hajmamoj Mepu cy 3abeie-
JKEHH OHHM OOJMIM Yy KOjUMa je O4yBaH KAaHOHCKM D€l peduHd y3 YIo-
TpeOJbeH YIUTHU MPWIOT y MHUIMjaiIHo] no3unuju (10 obmuka, 7,14%,
anp. OU tu habites?, Et toi, comment tu t’appelles?, Pourquoi tu me
demandes ¢a?, Pourquoi tu n’es pas venue au cours de yoga, hier soir?).
3aHUMJBHBO j€ IPUMETUTH JIa C€ Ha MOYETKY y4erba, IPHIMKOM CHCTeMa-
TH3alldje TpaJuBa KOje c€ OJHOCH Ha (pOpMHparme YIMUTHUX OOJHKa, HE
HyJle VIIMTHU OOJHUIM W3BEJCHW Momohy mHBep3uje. Hanme, ycBojeH je
CTaB TpeMa KojeM je IOTpeOHO, O] CaMOoT MOUYeTKa y4eHa, CeH3NOUIN30-
BaTH yYeHHMKE Ha Pa3IM4HUTe HayMHE IOCTaBJbarba HCTOT IHTama, alu
TIOIITO WHBEp3Wja 3aXTeBa M3BECHE CHHTAKCHYKE MPOMEHE W Be3yje ce
Ipe 3a MUCaHW Hero 3a FOBOPHU je3HK, YCBajame THX OOJIMKa OfJIaxe ce
3a KacHUje JIeKIuje.

Merona Escales, 1 (Blanc et al., 2002) uncnimpucana je, y BEIUKO]
MepH, mpenopykama koje cy uzHere y 3EPOJ-y. ¥V ®oj ce jacHO mpaBu
pasziuka u3mel)y oHor rpaamBa koje Tpeba na Oyzne oOyxsaheHo BexxOama
YCMEHOT M TICMEHOT pa3yMeBama OJ IpaJnBa 3a Koje ce O4eKyje na ra
VUCHHK aKTHBHO YIOTpeOspaBa y BexkOaMa yCMEHOT H3paKaBama U U3pa-
JKaBama y MHcaHoj ¢popMu. AyTopu objalmaBajy aa je ,,CleKTap OHoTra
mrTo Tpeba Ja pasyMeMo HY)KHO IIMPHU OJT OHOTa ITO Tpeba 1a 3HaMo Jia
uckaxemo” (Ibid., ctp. 3). OBakBo pasrpaHnuaBame OMOrYHHIIO UM je 1a,
KpO3 ayTeHTHYHE JJOKyMEHTe, y BexxOama pasyMeBama IOHY/Ie YBUA Y je-
3UUKY BapHjalnjy KOjoM ce OJUIMKYyje caBpeMeHHu (paHirycku je3uk. OHu
HAIlOMHUIbY JIa je€ Y METOJIN MPEJICTaBJbeH ,,ayTCHTHYAH jE3HK, Y KOJH CIia-
J1ajy pa3Nu4IMuTH je3UUIKH PETHCTPH, a HE CaMO CTaHAApIHU (PaHIyCKH je-
3uk” (Ibid., ctp. 3). Ox 130 3a6enex)eHnx TUPEKTHUX MapIMjATHUX TATA-
Ba, Ka0 U Yy MPETXOJHO aHAJIM3UpaHO] MeToaH, BehuHa je m3BenmeHa y3
O4YyBaH KaHOHCKH PEJ] peuu, KOMEe CJIEIH YIUTHU NPUIOT y (HUHATHO] 110-
suimju (63 ob6wmka, 48,46%, unp. Il va ou?, Les vacances d’été, c’est
quand?, Pour aller a Barbizon, on fait comment?, Vous vous appelez
comment?). 3a pasiauKy o IPETXOJHO aHATU3UpPAHE METOJE, Y OBOj Me-
TOJH Cc€ U OOJINK y KOME je 3ap>KaH KaHOHCKH PeJ PeUH y3 yIUTHHU MpHU-
Jor y WHHIHMjarHoj mosunmju (amp. OU tu vas?, Comment tu vas?,
Comment vous vous appelez?, Pourquoi vous me demandez ¢a, m’sieur?,
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Pourquoi tu ne parles pas a Antoine?) jassba uemnthe (32 o6iuka, 24,62%)
ol obnmKa M3BeneHor momohy mpocte mHBep3uje (28 obmmka, 21,54%,
urnp. Ou allaient-ils?, Oui, quand voulez-vous venir?, Comment dit-on
grand-mére, en frangais?, Comment vous appelez-vous?, Mais pourquoi
voulez-vous aller a Barbizon?). Hajmame cy 3acTylubeHH OOIULH Y
KOjHMa je OuyBaH KaHOHCKH peJl peuu MOCPEACTBOM YIUTHOT U3pas3a est-
ce que (7 obnuka, 5,38%, urp. OU est-ce que c’est?, Quand est-ce que tu
prends tes vacances?, Comment est-ce que vous vous appelez?, Mais
pourquoi est-ce que tu veux aller au Québec?).

JUCKYCHIA U ITEJJAT OLLIKE UMTIVIMKALIUJE

VYKOJIHMKO YIOpEeIUMO pe3yiiTaTe Haller UCTPaKUBamba je3H4YKe Ba-
pHjanrje Ha MpUMepy AUPEKTHOT MaplijaTHOT UTaka Y3 YIIUTHE IPHIIO-
re ou, quand, comment u pourquoi y omaObpaHuM MeToAama 3a IIOYETHH
HUBO y4eHa (ppaHIlyCKOT Kao CTPAHOT je3uKa, JOJTa3|MO JI0 3aKJbydKa Ja
CBE aHAJIM3UpPaHE METO/E T0Ka3yjy 3ajeJHNUKY KapaKTepHCTHKY y MOTJIe-
Iy ciabe 3acTyIJbeHOCTH YIUTHOT O0JIMKa M3BEIEHOT TIoMOhy ciioXeHe
uHBep3uje. MehyTum, ToOHjeHN pe3yaTaT KOjH Ce OJIHOCE Ha yroTpedy
NPOCTE MHBEP3Hje 3HATHO CE Pa3NuKyjy, Te MOKa3yjy packopak o] arco-
JyTHE WM JOMHUHAHTHE 3aCTYIJBEHOCTH OBOT OOJIMKA y OJHOCY Ha OCTa-
Jie ynuTHE 00JIHMKe 10 HEroBe MOTHCHYTOCTH y APYTH IUIaH, H3a CYICTaH-
JapHUX YNUTHUX OONHMKA, KOjUMa C€ OAJIMKYje Pa3sTOBOPHU (PaHIyCKU
jesux. Hamme, y KOMyHHMKaTMBHMM MeTOZama, ca NpHIaBameM Belie
MaXKE YCMEHOM BHIY HCIIOJbaBama je3WKa Hal IMHCAaHWM, IPUMETHA je
TeHJICHIIMja Ka yCIOCTaBJbalkby KAHOHCKOT pela pedd y GopMynucamy
JUPEKTHOT MapIMjaTHOT MUTaka y3 YIUTHE IPUIIOTe, IITO YHHU jeTHY O
OCHOBHHUX KapaKTEPUCTHKa (PaHITyCKOT pa3rOBOPHOT je3nka. MehyTum,
HeycarjiallieH je Ha4lMH Ha KOjH € TPETHPAjy MOjeIUHH YIIUTHU OOJIHIN
KOjH 33ApKaBajy UCTH PEJ PEeUM Kao Yy M3jaBHOj peUYEeHHIHU: y MeToau Le
nouveau sans frontieres, 1 (Dominique et al., 1988) maje ce mpensocr
OHHMM OOJTUIIMMA Y KOjUMa j€ YIUTHHU MPHJIOT YIIOTPEOJbEH HEMOCPESIHO Y
WHUIIMjaTHO] TO3WIUjH, a 3aHeMapyje ce ’erosa ynorpeba y QpuHaIHO]
nosunujy, y meromnu Tempo, 1 (Bérard et al., 1996) momuuanTan je
VIUTHU OOJIMK y KOjeM c€ YIIMTHHU MPHJIOT Halla3h y (PMHAITHO] ITO3UITH]|H,
a MapruHAJIM30BaH je OOJHK y KOME ce YMMTHH MpPWIOT Hajlash Hero-
CpelHO y MHHMIMjanHO] nosummjn, y metoan Echo, Al (Girardet et al.,
2008) oBa aBa 00MKa MPHOIMKHO C€ MOJjeTHAKO KOPUCTE, HAKOH 00JIH-
Ka M3BeleHOr moMohy MpocTe MHBEp3HWje, MoK ¢y y meroau Escales, 1
(Blanc et al., 2002) oBa gBa ynuTHA 0ONHKA JOMHHAHTHA HAJl CBUM OCTa-
TuM ynutTHUM obnmimMa. Kama je ped o ynuTHOM OONHKY Y KOME je Ka-
HOHCKH peJl pedn O4dyBaH IOCPEACTBOM YIIUTHOT M3pasa est-Ce que, oH ce
HM He criomuise y Meromama Le Mauger Bleu (Mauger et al., 1953) u
Opanyycku: ayouo-eusyeina memooda. Kype ¢ppanyycroe jesuxa (Gauvenet
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etal., 1971), nok ce y meromama Le nouveau sans frontieres, 1 (Dominique
et al., 1988), Escales, 1 (Blanc et al., 2002) u Echo, Al (Girardet et al.,
2008) nHanasu Ha MOCTEAmEM MECTY, a y meTomu Tempo, 1 (Bérard et al.,
1996) Ha mpeTmocienmEM MeCTy. JeOMHH W3y3eTak YWHH MeToma Le
Francais et la vie, 1 (Mauger et al., 1971), y kojoj je HaBeneHHn OOJHK, Y
CKJIay ca MpoIo3ulrjamMa rpaMaTuke ,,0CHOBHOT (ppaHIyCKOI je3uKa’, y
3HauajHOj Mepu 3acTymbeH (20%).

OrtexxaBajyhy OKOJHOCT y M3y4yaBamy je3nuke Bapujamuje y gppan-
I[yCKOM je3WKY, T1a TaKO ¥ je3HYKHX BapHjeTeTa 3a HCKa3MBambe YIIHTHOT
3HauYeHa, NMPEACTaB/ba YHHCHUIIA Ja Y JIMHIBUCTHYKO] JIUTEpaTypu Koja
ce 0aBM Kako (PpaHITyCKAM Kao CTPaHHUM TaKo U (ppaHIlyCKUM Kao mMarep-
BUM Je3UKOM — HE TIOCTOjH J0CiIelaH HaulH ONHca je3udKe Bapujaluje,
TE je OHa YeCTO 3aCHOBaHA HA KBAHTHTATUBHO U KBAJIMTATUBHO HeEycaria-
IICHAM KpUTEpUjyMHMa. Y CaBPEeMEHO] HacTaBH (PPaHI[yCKOT Kao cTpa-
HOT je3WKa, JIMIICHH KOH3HCTCHTHOT 00jallikbeha O CTUIICKO] BPEIHOCTH
MOjeAMHUX je3UUKUX BapHjeTeTa M HUXOBOj YHOTPEOM y METOIUUKO]
MpaKCH, HACTABHUIN CYy YeCTO MOBEICHW y HE3TOJaH IIOJIOXKA) Ja CaMH
pelaBajy JeJIrKaTHO MMUTake TpeTHpama je3ndke Bapujanyje. Haume, ca
NPOJOPOM KOMYHHUKATUBHOT MIPUCTYIA y HACTABY CTPaHUX je3WKa, yrpa-
BO 300T TOra HITO je3nyKa HOpMa BHIIIE HHUje 3aCHOBaHA Ha KPYyTUM IIpe-
CKPHMITTHBHHAM Hauenuma (Kao y ciaydajy le bon usage wmm, y m3BeCHO]
MepH, ,,0CHOBHOT (ppaHIlyCKOr je3uka’), AoJIa3u 10 U3BECHUX Henocien-
HOCTH Y /beHOM TyMauemy, T€ Ty MOKEMO Pa3IMKOBAaTH YMEPEHO KOH3ep-
BaTUBaH W (prekcuOMIaH ogHOC mpema je3ndkoj Hopmu. Kako Ou ce, y
KOHTEKCTY HacTaBe (ppaHIyCKOT Kao CTPAHOT je3MKa, JAKIIC CaBJIaJallH
M3a30BH KOj€ je3ndKa Bapujanuja HaMmehe, MojequHN AUAAKTHIapU OUpajy
KOMIIPOMHKCHO pEIlICH¢ U 3ay3UMajy TOJICPaHTHUjH OJTHOC TIpeMa je3UUKO)j
BapHjalliji Ha HABOY pEIeIInje, ali UMajy PECTPUKTHBAH OJHOC MpeMa
je3WUKOoj BapHujaliju Ha HUBOY mpoaykmnuje. OBakaB CTaB y CKJIaly je ca
npenopykama usnetum y 3EPOJ-y (CECR, 2000, ctp. 94), anu Huje pe-
IICHO MapaJ0KCAITHO MUTake KaKo YIYCHHIIMMA 00jaCHUTH Ja He Tpeba J1a
ciesie MOJIeNl YCMEHOT H3paXkaBarmba M3BOPHUX TOBOpHHMKA Oynyhu na je
OH YeCTO TOTpellIaH jep OJCTyIa O] IPUHIIHUIA je3uYKe HOpMe, Koja je 3a-
CHOBaHa Ha IMMCaHOM je3uKy!

3AKIBYYAK

baBehu ce je3anykoM BapujalMjoM y KOHTEKCTY HacTaBe (paHIry-
CKOT' Kao cTpaHor jesuka, JKak ITon (Jacques Pohl) 3akibyuyje na ce ca-
KO KO Tpefiaje QpaHIyCKH je3uk cpehe ca ,,030MJbHUM U JICITHKATHUM
po0IeMoM” KOjH TIPENCTaBba YHCHUIIA J1a TIOCTOje CITy4YajeBH Kaaa of1-
JMYHO TOBOPHUTHU (DPAHITYCKH jE3WK 3alpaBo 3HAYH ,,TOBOPHTH T'a IIOMAJIO
u jome” (Durdn & McCool, 2003, ctp. 296). Oo TBpheme Morio 6u ce
NPUMEHATH U HAa YYCHE CTPYKTYPHUX OJUINKA TUPEKTHOT IAPIIHjATHOT
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HUTaka y3 ynuTHe mpuitore o, quand, comment u pourquoi 6yayhu na
caBpeMeHe aHalu3e (PPaHITyCKOT je3UKa IM0Ka3yjy Ja H3BOPHH TOBOPHHIIN
y CBAaKOJHEBHOM TOBOpY IapajellHO yIoTpeOJbaBajy CTaHIapHE W
CylcTaHaapaHe o0NrKe 3a HCKa3UBamkhe YIUTHOT 3HaYCHa, KOjIMa Ipua-
JY pa3nu4HTe CTHIICKE OJUTHKE M KOjU OH, IpeMa Tome, Mopayid Hahu cBo-
je MecTo M y HacTaBM (DPpaHIyCKOT Kao CTPaHOT je3nKa. YKasuBame Ha
3Ha4aj jesuuke Bapujauuje, Beh on pane Qasze yuewa CTpaHOT je3HKa, Y
CKJIaJy je ca CaBpeMEHHUM METOHOJIOIIKUM TEHICHIHjaMa, alld IpPHMEHa
OBHX Hauella y HACTaBH U JOCJICIAH ONKC je3HYKe BapHjaluje MpeacTaB-
Jbajy mocebaH M3a30B 3a JuaKTHYape (GpaHIyCKOr Kao CTPaHOT je3uKa,
IITO Ce MOXKE 3aKJbyYHTH HAa OCHOBY pe3ylTaTa HAIler HCTPaKHBarba
yImoTpeOe CHHTAKCHYKUX BapHjeTeTa 3a MCKA3WBAmE NUPEKTHOT MapIiv-
JATHOT MHUTamka y3 yIuTHE mpuiore ou, quand, comment u pourquoi. by-
nyhu na gopmanHa U cTHIICKa HeycariameHOCT YITUTHUX O0JIMKa y KOH-
TEKCTY HacTaBe (ppaHIyCKOT Kao CTPAHOT je3WKa MOXKE Ja OBeIe 0 He-
CUTYPHOCTH Y UCKA3UBaby YIIUTHOI 3HAUCHA U, CAMUM THM, JIa H33a30BE
3aCTOj Y pa3Bojy KOMYHHKATHBHHX CIIOCOOHOCTH H3pakaBarba, MOCTOjH
n3pakeHa morpeda Ka BHXOBOM IMOJIPOOHH]EM H3ydaBamy W JIOCIICIHH-
jeM mparMaTHYKoM JeUHUCABY Y CKIIaay ca pe3yjiTaTuMa IpoyvaBama
jesnuke Bapujauuje ypaleHUM Ha ONIIMPHHAM KOPIIyCHMa CaBPEMEHOT
(bpaHIyCKOT TOBOPHOT je3HKa.
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LINGUISTIC NORMS AND A RELATIONSHIP TOWARDS
LINGUISTIC VARIATION IN TEACHING FRENCH
AS A FOREIGN LANGUAGE: EXAMPLES OF THE USE
OF DIRECT PARTIAL QUESTION WITH INTERROGATIVE
ADVERBS

NataSa Radusin-Bardié¢
University of Novi Sad, Faculty of Philosophy, Novi Sad, Serbia

Summary

The syntax structures for expressing interrogative modality in French and, in
particular, for expressing the direct partial question with interrogative adverbs "ou",

"quand”, “comment" and "pourquoi”, show a high degree of variation. Namely, native
speakers use several forms, in parallel, to express the same interrogative meaning but
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with different stylistic values: on the one hand, forms with the free or complex inversion
following an interrogative adverb in the initial position are used for literary, especially
written language while, forms which preserve the word from the original statement
(subject + predicate + object) are associated with spoken language. The latter category
includes those partial questions in which the canonical word order is preserved by using
the interrogative expression “est-ce que" after the interrogative adverb in the initial
position, but also those in which the interrogative adverb in initial position is used
directly, as well as questions in which the interrogative adverb is used in final position.
Although linguistic norms prescribe the obligatory use of inversions after interrogative
adverbs in the initial position, the analysis of contemporary French spoken language
shows that native speakers mostly use those interrogative forms, whereas in informal
speech there is omission, and especially with a directly used interrogative adverb in the
initial or final position.

The subject of our paper is the analysis of the use of various forms for expressing a
direct partial question with interrogative adverb "ou", "quand", "comment" and
"pourquoi” in methods for learning French as a foreign language published from the
middle of the last century and up to the present. We wanted to see how linguistic
variations and deviations from the linguistic norms in spoken language were treated by
the dominant methodological directions that marked the modern teaching of the French
language by analyzing the representation of these interrogative adverbs in representative
methods for teaching French as a foreign language during the mentioned period. For the
purposes of our research, we selected seven initial methods for teaching French as a
foreign language: one traditional grammatical method based on the language code of the
French literary language ("le bon usage"); two audio-visual methods based on the norms
of the "basic French language"; two communicative methods in which the linguistic
norm is moderately conservative; as well as two communicative methods in which
linguistic norms are flexible.

Our results show that all analyzed methods have a common characteristic in terms of
the poor representation of the interrogative form derived from a complex inversion.
However, when it comes to the use of simple inversion, the results differ significantly
and show a disruption in the absolute or dominant representation of this form in relation
to the other interrogative forms, until it has been pushed down, renouncing its position to
substandard interrogative forms characterized by the French spoken language. The
inconsistencies are particularly noticeable in the communicative methods precisely
because linguistic norms are no longer predetermined and based on rigid prescriptive
principles, but rather take a moderately conservative or flexible stance towards linguistic
norms. In contemporary teaching of French as a foreign language, teachers are often
deprived of a consistent explanation of the stylistic value of certain linguistic varieties
for expressing the interrogative meaning and its use in methodical practice, and so there
is a strong need for a more detailed study and a more consistent pragmatic definition
based on an analysis of the corpus of the contemporary French spoken language.



